
薩爾茨堡聲明 
一 致多語言世界

 我們所生活的世界:
• 聯合國193個成員國都是多語言國家，多數人都能講多種語

言。
• 全世界當前使用的語言有7097種 。
• 2464種語言瀕臨失傳1 。 
• 23種語言佔主導地位，為全世界一半的人口所使用。
• 40%的人口無法通過自己日常使用的語言接受教育2。 
• 6.17億兒童和青少年不具備基本閱讀能力3 。
• 2.44億人是跨國移民，其中2千萬人是難民，自2000年以來

增長了41%。單移民和難民就能組成一個世界第五人口大國
5 。

我們的世界是名副其實的多語言世界。然而，很多教育及經濟
體系，公民身份審查制度及公共管理機構仍造成數百萬人因其
使用的語言和使用某種語言的能力不足而處於不利境地。 我們
要實現聯合國193個成員國在2015年共同制定的消除貧困，保
護地球，實現共同繁榮的可持續發展目標6，就必須要解決這個
難題。建立在強大而平等的語言政策基礎之上的公平教育體系
是體現包容性發展的根本。

原則 
• 實現語言多樣化既包括教授不同的語言，也涵蓋在多語言社

會中自發的非正式交流形式。
• 多語制是指個體所擁有的多種語言的知識。
• 歷史地理環境和社會經濟條件使得語言多樣化有了不同的形

式和不同的用途。
• 各個國家和國際組織對多語言教育及民間語言多樣化的支

援，既可推動知識的交流和跨文化理解，同時也能促進國家
間的關係。

 具有針對性的語言政策能提高社會凝聚力，改善教育
成果，促進經濟發展。加法制模式的語言教育有助增強兒童母
語的讀寫能力 ，幫助民間群體保持他們的語言身份、知識和信
仰；同時創造機會讓他們學習新語言，在生活、娛樂、文化或
經濟層面受益。提倡語言多樣化的政策能保持獨特而重要的語
言資源，同時對世界經濟、社會和政治產生積極影響。

 我們呼籲個人、家庭、公司、機構和政府秉承語言多樣
化思維, 弘揚並推動語言多樣化成為國際常模，消除語言歧視，
通過制定語言政策來促進語言多樣化。

在當今這個互通互聯的世界， 能
講多種語言及進行跨語言交流是
一種重要技能。能多瞭解一種語
言，即使只是略知一二，也會大
有裨益。能熟練使用另外一門語
言更成為一種新的全球通識。語
言學習的推廣應該跨越年齡的界
限，老幼兼顧。

       然而全球數百萬人都被剝奪
了這種傳承、享有及發展代表其
身份和群體歸屬的語言的權利。
這種不公應在語言政策中得以修
正，為多語言社會和個人提供支
援。

       作為薩爾茨堡全球研討會 
“人才跳板：全球一體化背景下
的語言學習與交融互動”主題會
（2017年12月12日-17:  
salzburgglobal.org/go/586 ）的
與會者，我們呼籲出臺更多維護
多語言機制和語言權的政策。

     《薩爾茨堡聲明-致多語言世
界》的重要議題會在2018後續
發表的綜合報告和博客中進一步
闡述。
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The Salzburg Statement for a Multilingual World was jointly drafted in English by Salzburg Global Fellows. All translations 
have been provided through the goodwill and voluntary efforts of the Fellows and their colleagues. Read the original here: 
education.salzburgglobal.org/statements
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建議
政策制定
成功的語言政策需要專家的努力也需要利益共同體的積極參與。為社會制定理智明確的語
言決策意味著：
• 商討制定明確的目標，要切合實際，不要好高騖遠。
• 讓利益相關者參與政策的制定過程，確保語言教育者在各個階段發揮重要作用。
• 政策範圍依次涵蓋學前教育，學校教育，畢業後教育以及非正式和終身教育 。
• 關注所有語言資產和語言需求，包括少數群體對自己母語的維護，學習和使用。
• 借鑒母語和其他語言學習的教育認知研究成果。
• 發揮科技在語言和交流領域的潛力。
• 為政策的全面落實提供足夠資源保障。 
• 定期監督評估政策目標和政策落實情況。

教與學
語言政策的範圍涵蓋社會、經濟、文化及教育領域。終身學習語言對於各個社會保持語言
多樣性和受益於語言多樣性至關重要。教育、技能和勞工政策應認同並推動全民大眾學習
語言，同時積極接納語言多樣性。兒童和成人應終身享有完整及持續的學習機會，以發
展、豐富並延伸他們的語言能力。
我們需要新的教育範例，包括傳統和革新的知識體系及對現代技術的利用。積極學習語言
的場所不局限於學校和高等教育機構。街道、家庭、社會組織、數位環境及對難民的支援
均能積極推動語言的學習和理解。

翻譯與傳譯
這些服務是設計並落實多語言社會公共服務和資訊交換的組成部分。免費和專業的翻譯服
務是個體在健康、教育、經濟和法律領域實現平等參與的關鍵。

我們呼籲
能推動變革的利益相關者，包括研究人員和教師；社區工作者，民間社會和非政府組織；
文化和傳媒的力量；政府及公共官員，工商業利益群體，援助和發展代表；基金和信託。
我們呼籲所有這些人給予幫助：
• 制定語言政策、措施及技術，支援既有凝聚力又有活力的社會發展，全社會對語言多樣

化和多語制持積極態度。
• 在官方文檔和公共資訊中積極支持語言權利、語言多樣性和語言身份。
• 抵制所有與語言和讀寫能力相關的歧視、成見、偏見及不平等。
• 認識到少數群體、移民和難民具備著很高的語言資本，對我們當前和未來的世界具有重

要價值。 

每一個利益相關群體都能以他們獨特的方式接受並且支援語言多樣化，從而推動社會進
步，實現社會公義，塑造參與型公民身份。肩並肩，讓我們共同採取主動，為子孫後代保
護語言多樣化這座文化和知識的寶藏。
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